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Do not operate this machine before it has been 
assembled correctly and you have read and 
understood these instructions.

Do not allow children to operate this equipment. 

These instructions are intended as a general guide 
and do not supersede national or local codes in any 
way. Contact local Authorities for clarity of laws 
relating to operation of this appliance.
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Symbols in this Owner’s Manual
 
Threatened hazard or hazardous situation.  
Not observing this instruction can lead to injuries or 
cause damage to property. 

Important information on proper handling.  
Not observing this instruction can lead to faults in 
the machine. 

User information. This information helps you to use 
all the functions correctly.

 

Symbols used on the Machine
 

Read and understand this Owner’s Manual before 
operating the machine.

Direction of edger blade rotation

 Always wear ear protection when using  
 the machine

 Always wear eye protection when using 
 the machine

 Thrown objects

 Rotating cutting blade

 Keep hands and feet clear

 Remove Spark Plug

 

 Keep bystanders clear. Danger of flying objects.

  Operator Presence Control Bail

 Remove Spark Plug Wire

  Noise Limit

Important Safety Instructions
The instructions presented in this manual are not all-inclusive: they 
shall be provided with each machine and tailored
to the specific machine design.

1. Training
a) Read the instructions carefully. Before operation, be familiar 

with the controls and the proper use of the equipment.
b) Never allow children or people unfamiliar with these instructions 

to use the edger. Local regulations may restrict the age of the 
operator.

c) Never edge while people, especially children, or pets are 
nearby. 

d) Keep in mind that the operator or user is responsible for 
accidents or hazards occurring to other people or their 
property.

Keep the instructions in a safe place for future use.

ON
EIN

OFF
AUS

98







Gas-Powered Edger GPP550913



1110

E
S

PA
Ñ

O
L

FR
A

N
Ç

A
IS

N
E

D
E

R
LA

N
D

S
E

N
G

LI
S

H

Gebruik de machine niet voordat deze correct is 
gemonteerd en u deze voorschriften hebt gelezen 
en begrepen.

Laat geen kinderen met de machine werken.

Deze voorschriften zijn bedoeld als algemene 
leidraad en hebben geen voorrang op landelijke 
of lokale voorschriften. Neem contact op met de 
lokale overheid voor duidelijkheid over de wettelijke 
voorschriften betreffende het gebruik van dit toestel.
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Symbolen in deze Gebruikershandleiding
 
Dreigend gevaar of gevaarlijke situatie. Niet-naleving 
van dit voorschrift kan letsels of schade aan 
eigendommen veroorzaken. 

Belangrijke informatie over correcte hantering. 
Niet-naleving van dit voorschrift kan defecten in de 
machine veroorzaken.

Gebruikersinformatie. Deze informatie helpt u alle 
functies correct te gebruiken

Symbolen op de machine
 

 
Lees aandachtig deze Gebruikershandleiding alvorens 
de machine te bedienen.

 

Draairichting van het mes van de kantensnijder 

 Draag altijd gehoorbescherming bij gebruik van  
 de machine 

 Draag altijd een veiligheidsbril bij gebruik van de  
 machine

 
Zorg dat omstanders op een veilige 
afstand blijven 

 Weggeslingerde voorwerpen 

 Roterend snijmes 

 Houd handen en voeten uit de buurt 

 Bougie verwijderen 

 
 Zorg dat omstanders uit de buurt blijven. Gevaar  
 van rondvliegende voorwerpen. 

  Veiligheidsbeugel  
  (d.m.v. OPC – bedieneraanwezigheidscontrole) 

 Bougiedraad verwijderen 

  Geluidslimiet

Belangrijke veiligheidsinformatie

De voorschriften in deze handleiding zijn niet allesomvattend: ze 
dienen met elke machine te worden meegeleverd en afgestemd op 
het specifieke ontwerp van de machine.

1. Training
a) Lees de voorschriften zorgvuldig door. Zorg dat u vertrouwd 

bent met de bedieningselementen en dat u de machine op de 
juiste manier kunt gebruiken.

b) Laat nooit kinderen of personen die met deze voorschriften 
niet vertrouwd zijn met de kantensnijder werken. Plaatselijke 
reguleringen kunnen beperkingen opleggen ten aanzien van de 
leeftijd van de bediener.

c) Werk niet met de kantensnijder in de nabijheid van personen, 
vooral kinderen, of van huisdieren.

Bewaar deze voorschriften op een veilige plaats om ze later 
te kunnen raadplegen. 
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HVoorbereiden van de motor

LEES AANDACHTIG DE GEBRUIKERSHANDLEIDING VAN 
DE MOTORFABRIKANT ALVORENS DE KANTENSNIJDER TE 
BEDIENEN.  

Uw viertaktmotor NIET STARTEN voordat u 
hebt gecontroleerd dat die met de juiste ho-
eveelheid van het juiste type olie is gevuld. Zie 
details in de handleiding voor de motor.

LET OP

OLIE
Viertaktmotoren worden zonder olie geleverd. Plaats de 
kantensnijder op een horizontale ondergrond, draai de olievuldop 
(OIL FILL) open en giet langzaam olie in het oliecarter. Vul tot aan 
het merkteken “Vol” op de peilstok. De inhoud bedraagt circa 600 
ml. Gebruik motorolie SAE 30. Schroef de peilstok stevig vast nadat 
u het oliepeil hebt gecontroleerd en voordat u de motor start.

Het oliepeil controleren als de motor niet is uitgerust met een 
peilstok.

DE MOTOROLIE VERVERSEN
Het oliepeil van VIERTAKTMOTOREN moet om de 8 bedrijfsuren 
(of dagelijks) worden gecontroleerd, en de olie moet om de 50 
bedrijfsuren worden afgetapt en ververst.

Brandstof

BENZINEDAMPEN ZIJN LICHT ONTVLAM-
BAAR EN EXPLOSIEF. GA ER UITERST 
VOORZICHTIG MEE OM. SLA BENZINE OP 
IN EEN GOEDGEKEURDE HOUDER. VUL DE 
TANK NIET BIJ EEN DRAAIENDE OF NOG 
HETE MOTOR. LAAT GEEN OPEN VUUR, LU-
CIFERS OF ROKERS IN DE BUURT KOMEN. 
VUL DE TANK BUITEN IN EEN GOED GEVEN-
TILEERDE RUIMTE. VEEG GEMORSTE 
BRANDSTOF WEG EN PLAATS DE MACHINE 
UIT DE BUURT VAN BENZINEDAMPEN 
VOORDAT U DE MOTOR START. 

WAARSCHUWING 

Als er onder de benzinevuldop een blauwe 
stop zit, moet die worden verwijderd. Deze is 
alleen aangebracht voor transportdoeleinden.

LET OP

Voor de brandstofverhouding van tweetaktmotoren dient u de 
motorhandleiding te raadplegen.

Laat bij het vullen van de brandstoftank steeds circa 5 mm ruimte 
om uitzetting van de brandstof mogelijk te maken.

GEBRUIK STEEDS ALLEEN SCHONE, 
VERSE BENZINE, bij voorkeur loodvrije, met 
een octaangehalte van minstens 91. Vier-
taktmotoren draaien op pure brandstof. Bij 
tweetaktmotoren MOET een mengsel van 
brandstof en olie worden gebruikt. Zie details 
in de motorhandleiding. Meng steeds tweet-
aktbrandstof door de olie en benzine grondig 
in een schone houder te schudden alvorens 
het mengsel in de benzinetank te gieten. 
GEBRUIK ALLEEN TWEETAKTOLIE bij het 
mengen van tweetaktbrandstof. Het gebruik 
van multiviscositeitsoliën of voorgemengde 
brandstoffen wordt niet aanbevolen.

LET OP

 
MOTOR
Door regelmatig enkele eenvoudige zaken te controleren 
verzekert u uw machine van een lange levensduur en een 
probleemloze werking. Voer de periodieke onderhoudsbeurten 
uit zoals in de motorhandleiding is beschreven, en controleer 
regelmatig de motormontagebouten om te zien of ze nog goed 
vastzitten. LET OP! DE MOTOR IS GEGARANDEERD DOOR 
DE MOTORFABRIKANT EN NIET DOOR MASPORT. UW 
GESPECIALISEERDE MASPORT SERVICE DEALER KAN U 
ASSISTEREN MET ZAKEN IN VERBAND MET DE GARANTIE VAN 
DE MOTOR.

Zorg, voordat u uw kantensnijder afstelt, 
dat de motor uit staat en dat het mes tot 
STILSTAND is gekomen. Ontkoppel altijd de 
bougiekabel en let erop dat er per ongeluk 
geen contact kan ontstaan met de bougie 
voordat u onderdelen onder de behuizing van 
de kantensnijder aanraakt.

WAARSCHUWING 

 

Starten van de motor

Voor een meer gedetailleerde beschrijving zie de meegeleverde 
motorhandleiding. 

1. Vergewis u ervan dat de scheidingsschakelaar links van de 
motor is ingeschakeld.

2. Zorg ervoor dat het mes de grond niet raakt. Controleer of de 
hoogteregeling in de hoogste stand staat.

3. Zet de benzinekraan open.

OPC-beugel

d) Denk erom dat de gebruiker aansprakelijk is in geval van 
ongelukken of risico’s jegens derden of eigendommen.

2. Voorbereiding
a) Draag tijdens het werken met de kantensnijder altijd een 

veiligheidsbril en gehoorbescherming, degelijke schoenen en 
een lange broek.

b) Inspecteer grondig het terrein voordat u de machine gaat 
gebruiken en verwijder stenen, stokjes, snoeren, botten en 
andere vreemde voorwerpen.

c) WAARSCHUWING: Benzine is licht ontvlambaar.  
Neem de volgende voorzorgsmaatregelen:

1. Sla brandstof op in houders die daar specifiek voor 
ontworpen zijn.

2. Brandstof bijvullen behoort alleen buiten te gebeuren 
en rook niet tijdens het bijvullen.

3. Vul brandstof bij voordat u de motor start. Nooit de 
dop van de brandstoftank halen of benzine bijvullen 
in een machine met een draaiende of hete motor.

4. Vermijd morsen: start de motor niet als brandstof is 
gemorst, maar haal de machine voor het starten van 
die plek weg en zorg dat er geen ontstekingsbronnen 
zijn totdat de benzinedampen zijn opgetrokken.

5. Klem alle doppen van brandstoftanks en houders 
veilig vast.

d) Vervang defecte uitlaatdempers.
e) Controleer voordat u aan het werk gaat steeds of het mes niet 

versleten of beschadigd is. Vervang versleten of beschadigde 
messen om deze in balans te houden.

f) Gebruik alleen vervangingsonderdelen en accessoires die door 
de fabrikant worden aanbevolen.

3. Bediening
a) Laat de motor niet draaien in een gesloten ruimte waar zich 

gevaarlijke koolmonoxidegassen kunnen ophopen. Het 
inademen van uitlaatgassen kan dodelijk zijn.

b) Werk met de kantensnijder alleen bij daglicht of goed 
kunstlicht.

c) Zorg dat u te allen tijde stevig op de grond staat op hellingen.
d) Rustig lopen, nooit rennen.
e) Wees uiterst voorzichtig bij het achteruitlopen of wanneer u de 

kantensnijder naar zich toe trekt.
f) Vergewis u ervan dat het mes stilstaat voordat u over 

onbegraste ondergronden loopt en bij het transporteren van de 
machine van en naar het werkgebied.

g) Werk nooit met een kantensnijder met defecte, ontbrekende of 
slecht gemonteerde afschermingen.

h) Verander de toerentalregeling niet en laat de motor niet op een 
te hoog toerental draaien.

i) Start de brandstofmotor voorzichtig (of schakel de elektromotor 
voorzichtig in) overeenkomstig de voorschriften en houd uw 
voeten uit de buurt van het mes (of de messen).

j) Kantel de kantensnijder niet bij het starten van de benzinemotor 
(of het inschakelen van de elektromotor), tenzij hij moet worden 
gekanteld om te starten. Kantel hem in dit geval niet meer dan 
absoluut noodzakelijk en til alleen het deel op dat weg staat 
van de bediener.

k) Start de motor niet wanneer een omstander recht tegenover 
het mes (of de messen) staat.

l) Houd voeten en handen nooit in de buurt van of onder de 
roterende delen.

m) Schakel de elektromotor steeds uit en trek de stekker uit of 
stop de brandstofmotor:

1. voordat u blokkeringen opheft;
2. voordat u het mes (of de messen) controleert, reinigt 

of eraan gaan werken;
3. nadat u een vreemd voorwerp hebt geraakt: 

inspecteer het mes (of de messen) op schade en 
voer reparaties uit voordat u de kantensnijder weer 

start of ermee gaat werken;
4. als de kantensnijder ongewoon begint te trillen 

(onmiddellijk controleren).
n) Stop de motor:

1. wanneer u de kantensnijder achterlaat;
2. voordat u brandstof bijvult.

o) o) Zet de gashendel in een lagere stand tijdens het uitlopen 
en sluit, bij motoren met een afsluiter, de brandstoftoevoer af 
wanneer u klaar bent met kantensnijden. 

4. Onderhoud en opslag
a) Houd alle moeren, bouten en schroeven goed aangedraaid 

zodat de machine veilig voor gebruik is.
b) Berg de machine nooit met benzine in de tank op in een 

gebouw waar de gasdampen met een open vuur of vonk in 
contact kunnen komen.

c) Laat de motor afkoelen alvorens hem in een gesloten ruimte op 
te bergen.

d) Houd de motor, de uitlaatdemper, het accuvak en de 
benzineopslagruimte vrij van gras, bladeren of overtollig vet om 
de kans op brand te verkleinen.

e) Vervang versleten of beschadigde onderdelen.
f) Eventueel leegmaken van de brandstoftank behoort buiten te 

gebeuren.
g) Tracht de machine niet te repareren tenzij u over de nodige 

vaardigheden beschikt.
h) Gebruik alleen vervangingsonderdelen en accessoires die door 

de fabrikant worden aanbevolen.

Montage van de kantensnijder

Lees de volgende onderwerpen voor het voorbereiden van de 
kantensnijder op zijn ingebruikname.
• Monteren van de duwboom
• Voorbereiden van de motor

MONTEREN VAN DE DUWBOOM
In sommige gevallen kan de duwboom volledig gescheiden worden 
van de behuizing van de kantensnijder, hoewel het bovenste deel 
kan verbonden zijn door middel van de kabels van het OPC-
veiligheidssysteem. Haal de kantensnijder en duwboomdelen 
voorzichtig samen uit het karton om het OPC-veiligheidssysteem 
niet te beschadigen.

Plaats de twee lange bouten van de binnenzijde in de openingen 
in het onderste duwboomdeel met de ronde boutkoppen 
nauwsluitend tegen de buis. Monteer de openingen in het 
bovenste duwboomdeel over de twee lange bouten. Bevestig 
de kunststof knop aan de buitenzijde van de bout van het 
onderste duwboomdeel zoals hieronder afgebeeld en draai hem 
handmatig vast totdat het bovenste duwboomdeel op zijn plaats is 
vastgeklemd.
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Ne pas mettre en route cet appareil avant qu’il soit 
entièrement et correctement assemblé ou avant 
d’avoir lu et compris les présentes instructions.

Ne pas laisser les enfants utiliser cet appareil. 

Ces instructions ne sont données qu’à titre 
d’information et ne remplacent pas les lois 
nationales ou régionales en vigueur de quelque 
façon que ce soit. Contacter les collectivités locales 
en cas de doute ou de question sur la législation liée 
au fonctionnement de cet appareil.

Conserver ces instructions dans un endroit sûr pour  
pouvoir vous y référer ultérieurement 
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Symboles utilisés dans ce manuel d’utilisation 
 

Potentiel danger ou situation dangereuse. Le non 
respect de cette instruction peut occasionner des 
blessures corporelles ou des dommages matériels. 

Information importante sur une bonne manipulation. 
Le non respect de cette instruction peut 
occasionner des défaillances de l’appareil.

Information destinée à l’utilisateur. Cette information 
vous aide à utiliser toutes les fonctions de l’appareil 
correctement.

Symboles utilisés sur l’appareil
 

Bien lire et comprendre le manuel de l’utilisateur avant 
de mettre l’appareil en route.

Sens du mouvement des lames de la débroussailleuse 

 Toujours porter un casque de protection lors de  
 l’utilisation de l’appareil.

 
 Toujours porter des lunettes de protection lors de  
 l’utilisation de l’appareil.

 
Les personnes autres que l’utilisateur 
doivent respecter une distance de 
sécurité.

 Objets projetés 

 Lame coupante rotative 

 Garder les mains et les pieds à distance de   
 l’appareil.

 Retirer la bougie. 

 

 Eloigner les personnes autres que l’utilisateur.   
 Risque de projections. 

  Arceau de détection de la présence de   
  l’utilisateur

 
 Débrancher le câble de la bougie.

  Limite de bruit

Consignes de sécurité importantes

Les consignes présentées dans ce manuel ne sont pas générales : 
elles sont fournies avec chaque appareil et correspondent au type 
d’appareil en question.

1. Formation
a) Lisez attentivement les consignes données. Familiarisez-vous 

avec les commandes et l’utilisation correcte de l’équipement.
b) Ne jamais laisser des enfants ou des personnes n’ayant pas 

pris connaissance de ces consignes utiliser la débroussailleuse. 
La législation locale définit parfois un âge minimum pour 
l’utilisateur.

c) Ne jamais utiliser la débroussailleuse lorsque des personnes, 
en particulier des enfants, ou des animaux domestiques se 
trouvent à proximité.
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VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL D’UTILISATION 
DU MOTEUR FOURNI PAR LE FABRICANT DU MOTEUR AVANT 
D’UTILISER LA DÉBROUSSAILLEUSE. 

NE LANCEZ PAS votre moteur à quatre temps 
avant d’avoir vérifié qu’il a été lubrifié avec la 
quantité adaptée d’une huile de qualité appro-
priée. Voir le livret de consignes sur le moteur 
pour en savoir plus.

ATTENTION

HUILE
Les moteurs à quatre temps sont envoyés sans huile. Placez 
la débroussailleuse sur une surface plane, dévissez le bouchon 
marqué ‘OIL FILL’ et versez lentement l’huile dans le carter jusqu’à 
atteindre le trait maximum sur la jauge. La capacité est d’environ 
600 ml. Utilisez une huile moteur SAE 30. Après avoir vérifié le 
niveau d’huile, et avant de lancer le moteur, revissez bien la jauge.

Vérification du niveau d’huile si le moteur n’a pas de jauge d’huile.

VIDANGE D’HUILE MOTEUR
Il faut vérifier le niveau d’huile des MOTEURS À QUATRE TEMPS 
toutes les 8 heures d’utilisation (ou quotidiennement). L’huile devrait 
être vidangée et remplacée toutes les 50 heures d’utilisation.

Carburant

LES VAPEURS D’ESSENCE SONT TRÈS 
INFLAMMABLES ET EXPLOSIVES. MANIP-
ULEZ L’ESSENCE AVEC BEAUCOUP DE 
PRÉCAUTIONS. ENTREPOSER DANS IN 
CONTENEUR AGRÉÉ. NE PAS FAIRE LE 
PLEIN LORSQUE LE MOTEUR TOURNE OU 
S’IL EST ENCORE CHAUD. TENIR ÉLOIGNÉ 
DES FLAMES NUES, DES ALLUMETTES, 
OU DES CIGARETTES ALLUMÉES. FAIRE 
LE PLEIN EN EXTÉRIEUR DANS UNE ZONE 
BIEN AÉRÉE. ÉPONGER TOUT DÉVERSE-
MENT ET ÉLOIGNER LA DÉBROUSSAILLE-
USE DE TOUTE VAPEUR D’ESSENCE AVANT 
DE LANCER LE MOTEUR. 

AVERTISSEMENT 

S’il y a un bouchon bleu sous le bouchon du 
réservoir d’essence, vous pouvez le jeter. Il ne 
sert que lors de la livraison.

ATTENTION

Consultez le livret de consignes du moteur pour connaître le rapport 
de carburant des moteurs à deux temps.

Lorsque vous faites le plein, laissez toujours un espace libre de 
5 mm environ pour laisser de la place en cas de dilatation du 
carburant.

N’UTILISEZ QUE DE L’ESSENCE PROPRE 
ET NEUVE, de préférence sans plomb, et à 
l’indice d’octane d’au moins 91. Les moteurs 
à quatre temps consomment du carbu-
rant seulement. Les moteurs à deux temps 
DOIVENT ABSOLUMENT consommer un 
mélange de carburant et d’huile. Voir le livret 
de consignes du moteur pour en savoir plus. 
Mélangez toujours bien le carburant des 
moteurs à deux temps en secouant l’huile 
et l’essence ensemble dans un conteneur 
propre, avant de verser le mélange dans le 
réservoir du moteur. N’UTILISEZ QUE DES 
HUILES POUR MOTEURS À DEUX TEMPS 
lorsque vous les mélangez à du carburant 
pour moteurs à deux temps. Nous ne recom-
mandons pas l’utilisation d’huiles multigrades 
ou de carburants prêts à l’emploi.

ATTENTION

 
MOTEUR
En faisant attention régulièrement à quelques points simples, 
vous offrirez à votre débroussailleuse une longue durée de vie 
sans problème. Effectuez les travaux de maintenance réguliers 
décrits dans le manuel du moteur, et vérifiez régulièrement que 
les boulons de montage du moteur sont bien serrés. REMARQUE 
: LE MOTEUR EST GARANTI PAR LE FABRICANT DU MOTEUR 
ET NON PAR MASPORT. VOTRE RÉPARATEUR SPÉCIALISÉ 
MASPORT POURRA VOUS AIDER À RÉSOUDRE TOUTE 
QUESTION LIÉE À LA GARANTIE MOTEUR.

Avant de procéder à tout réglage de la 
débroussailleuse, vérifiez que le moteur est 
bien éteint et que la lame A ARRÊTÉ DE 
TOURNER. Débranchez toujours le câble de 
la bougie et vérifiez qu’il ne peut pas entrer en 
contact par accident avec la bougie, avant de 
toucher quoi que ce soit sous le corps de la 
débroussailleuse.

AVERTISSEMENT 

 

Lancement du moteur

Pour une description plus détaillée, voir le manuel d’utilisation du 
moteur fourni.

1. Vérifiez que l’interrupteur de sectionnement du côté gauche du 
moteur est allumé.

2. Vérifiez que la lame est éloignée du sol. Vérifiez que la hauteur 

d) N’oubliez pas que l’utilisateur est responsable en cas 
d’accident ou de danger encouru par autrui ou par leurs biens.

2. Préparation
a) Lors de l’utilisation de la débroussailleuse, portez toujours un 

casque et des lunettes de protection, des chaussures fermées 
solides, et un pantalon long.

b) Inspectez soigneusement le terrain où l’équipement doit être 
utilisé et retirez tous les cailloux, bâtons, fils de fer, os et autres 
corps étrangers.

c) AVERTISSEMENT: L’essence est très inflammable.  
Prendre les précautions suivantes:

1. Conservez le carburant dans des conteneurs conçus 
spécialement à cet effet.

2. Remplissez le réservoir à l’extérieur uniquement et ne 
fumez pas lors de l’ajout de carburant.

3. Ajoutez le carburant avant de lancer le moteur. Ne 
retirez jamais le bouchon du réservoir d’essence et 
n’ajoutez jamais d’essence lorsque le moteur est en 
fonctionnement ou lorsqu’il est encore chaud.

4. Evitez les déversements : en cas de déversement 
d’essence, ne tentez pas de lancer le moteur mais 
éloignez l’appareil de la zone du déversement et 
évitez de créer toute source d’allumage avant que les 
vapeurs d’essence se soient bien dissipées.

5. Serrez bien les bouchons du réservoir d’essence et 
des conteneurs.

d) Remplacez les silencieux défaillants.
e) Avant toute utilisation, vérifiez à l’œil nu que la lame n’est 

pas usée ou endommagée. Remplacez les lames usées ou 
endommagées pour conserver un bon équilibre.

f) N’utilisez que des pièces détachées et accessoires 
recommandés par le fabricant.

3. Fonctionnement
a) N’utilisez pas le moteur dans un endroit clos  car des émissions 

dangereuses de monoxyde de carbone peuvent s’y accumuler. 
Les gaz d’échappement peuvent être mortels.

b) N’utilisez la débroussailleuse qu’à la lumière du jour ou sous un 
puissant éclairage artificiel.

c) Gardez bien l’équilibre sur les pentes.
d) Marchez normalement sans courir.
e) Faites extrêmement attention lorsque vous reculez ou que vous 

tirez la débroussailleuse vers vous.
f) Vérifiez que la lame s’est arrêtée avant de passer sur des 

surfaces autres que le gazon ou lorsque vous transportez la 
débroussailleuse vers la zone à débroussailler ou depuis celle-
ci.

g) N’utilisez jamais la débroussailleuse si elle présente des 
protections défectueuses, manquantes ou mal installées.

h) De changez pas les réglages maîtres du moteur et n’utilisez 
pas un régime moteur excessivement élevé.

i) Lancez le moteur ou allumez l’appareil en respectant les 
consignes données et en gardant les pieds bien éloignés des 
lames.

j) N’inclinez pas la débroussailleuse lorsque vous lancez le 
moteur ou vous allumez l’appareil  sauf si elle doit être inclinée 
pour démarrer. Dans ce cas, ne l’inclinez pas plus que 
nécessaire et ne soulevez que la partie distante de l’utilisateur.

k) Ne lancez pas le moteur si une personne se tient devant les 
lames.

l) Ne placez pas les mains ou les pieds à proximité des pièces 
rotatives ou sous celles-ci.

m) Eteignez toujours le moteur électrique et débranchez-le du 
secteur, ou arrêtez le moteur à essence :

1. avant de dégager les encombrements
2. avant de vérifier, nettoyer ou toucher les lames
3. après avoir rencontré un corps étranger : vérifiez que 

les lames ne sont pas endommagés et dans le cas 

contraire, réparez-les avant de relancer le moteur et 
d’utiliser la débroussailleuse.

4. si la débroussailleuse se met à vibrer de manière 
anormale (vérifiez immédiatement).

n) Arrêtez le moteur:
1. à chaque fois que vous vous éloignez de la 

débroussailleuse
1. avant de faire le plein d’essence.

o) Réduisez les gaz avant de couper le moteur et, si le moteur est 
muni d’un robinet d’essence, coupez l’arrivée de carburant à la 
fin du débroussaillage.

4. Entretien et entreposage
a) Serrez bien tous les écrous, boulons et vis pour que 

l’équipement soit en bon état de fonctionnement et ne 
présente pas de risque.

b) Ne stockez jamais l’équipement ayant de l’essence dans 
le réservoir dans un bâtiment où les vapeurs d’essence 
pourraient atteindre une flamme nue ou in étincelle.

c) Laissez refroidir le moteur avant l’entreposage dans un endroit 
clos.

d) Afin de réduire le risque d’incendie, vérifier lors de 
l’entreposage que le moteur, le silencieux, le compartiment des 
piles et la zone d’entreposage de l’essence sont exempts de 
gazon, de feuilles ou d’une quantité excessive de lubrifiant.

e) Remplacez les pièces usées ou endommagées.
f) Si le réservoir d’essence doit être vidangé, cela doit se faire en 

extérieur.
g) Ne tentez pas de réparer l’appareil à moins d’être un réparateur 

qualifié.
h) N’utilisez que des pièces détachées et accessoires 

recommandés par le fabricant.

Montage de la débroussailleuse

Reportez-vous aux chapitres suivants lors de la préparation de la 
débroussailleuse pour sa première utilisation :
• Montage du guidon
• Préparation du moteur

MONTAGE DU GUIDON
Dans certains cas, le guidon est entièrement séparé du corps de 
la débroussailleuse, mais le guidon supérieur peut y être relié par 
les câbles d’arrêt de l’allumage par détection de l’absence de 
l’utilisateur (commande à action maintenue). Retirez avec précaution 
la débroussailleuse et les guidons de l’emballage dans le même 
temps, pour ne pas endommager les câbles d’arrêt de l’allumage 
par détection de l’absence de l’utilisateur.

Passez les deux longs boulons par les trous du guidon inférieur 
depuis l’intérieur, de sorte que les têtes rondes viennent buter 
contre le tube. Alignez les trous du guidon supérieur sur les deux 
boulons longs. Reliez le bouton en plastique à l’extérieur du boulon 
du guidon inférieur comme ci-dessous et serrez à la main jusqu’à 
que le guidon supérieur soit bien fixé.
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No utilice este equipo antes de su montaje correcto 
y si no ha leído y comprendido las instrucciones.

No permita que los niños utilicen este equipo.

Estas instrucciones son una guía general y no 
remplazan en modo alguno los códigos nacionales 
o locales. Contacte con las autoridades municipales 
si desea aclaraciones sobre las leyes relativas al 
uso de este equipo.

Guarde las instrucciones en un sitio seguro para uso en el 
futuro. 
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Símbolos utilizados en este Manual 
del Propietario

 
Amenaza de peligro o situación peligrosa. Respete 
esta instrucción para evitar lesiones o daños a la 
propiedad. 

Importante información sobre el manejo correcto. 
Respete esta instrucción para evitar fallas del 
equipo. 

Información para el usuario. Esta información le 
ayudará a usar todas las funciones correctamente.

 

Símbolos utilizados en el equipo
 

Lea y comprenda este Manual del Propietario antes de 
utilizar el equipo.

Sentido de rotación de la cuchilla del cortaorillas 

 Siempre use protección para los oídos cuando  
 esté usando el equipo 

 Siempre use protección para los ojos cuando   
 esté usando el equipo

 
Mantenga a los espectadores a una 
distancia segura 

 Objetos despedidos 

 Cuchilla de corte en rotación 

 Mantenga las manos y los pies alejados 

 
 Quite la bujía 

 

 Mantenga a los espectadores alejados. Peligro  
 de objetos despedidos. 

  Asa de control de presencia del operador 

 

 
 Quite el alambre de la bujía 

  Límite de ruido

Importante información sobre la  
seguridad

Las instrucciones presentadas en este manual no corresponden 
a todos los equipos: se suministrarán con cada máquina y 
corresponderán al diseño de su máquina.

1. Instrucción
a) Lea las instrucciones detenidamente. Familiarícese con los 

controles y con el uso apropiado del equipo.
b) Nunca permita que los niños o las personas que no conozcan 

estas instrucciones utilicen el cortaorillas. Es posible que los 
reglamentos municipales limiten la edad del operador.

c) No utilice el corteorillas si hay personas, especialmente niños, 
o animales domésticos cerca.

d) Tenga presente que el operador o usuario es responsable por 
los accidentes o peligros que afecten a otras personas o su 
propiedad.

ON
EIN

OFF
AUS
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LEA Y COMPRENDA EL MANUAL DEL PROPIETARIO 
DEL FABRICANTE DEL MOTOR ANTES DE UTILIZAR EL 
CORTAORILLAS. 

NO ARRANQUE el motor de cuatro tiempos 
antes de asegurarse de que ha sido llenado 
con la cantidad correcta del aceite de la visco-
sidad correcta. Consulte los datos en el libro 
de instrucciones del motor.

CUIDADO

 
 
ACEITE
Los motores de cuatro tiempos se venden sin aceite. Coloque el 
cortaorillas en un sitio horizontal, desenrosque la tapa “OIL FILL” 
de llenado de aceite y vierta lentamente aceite en el tanque. Llénelo 
hasta llegar a la marca de lleno en la varilla indicadora de nivel. El 
tanque tiene una capacidad de aproximadamente 600 ml. Use 
aceite para motores SAE 30. Después de comprobar el nivel de 
aceite y antes de hacer funcionar el motor, atornille bien la varilla 
indicadora en su lugar.

Cómo comprobar el nivel de aceite si el motor no tiene varilla 
indicadora de nivel.

CAMBIO DEL ACEITE DEL MOTOR
MOTORES DE CUATRO TIEMPOS: Verifique el nivel de aceite cada 
8 horas de funcionamiento (o a diario) y drene y remplace el aceite 
después de cada 50 horas de uso.

Fuel

EL VAPOR DE GASOLINA ES SUMAMENTE 
INFLAMABLE Y EXPLOSIVO. MANEJE LA 
GASOLINA CON SUMO CUIDADO. ALMA-
CENE LA GASOLINA EN UN ENVASE AU-
TORIZADO. NO LLENE EL TANQUE CUANDO 
EL MOTOR ESTÉ EN FUNCIONAMIENTO 
O SI ESTUVIERA TODAVÍA CALIENTE. NO 
ACERQUE LLAMAS, FÓSFOROS / CERIL-
LAS O CIGARRILLOS AL EQUIPO. LLENE EL 
TANQUE AL AIRE LIBRE EN UN ÁREA BIEN 
VENTILADA. LIMPIE TODO COMBUSTIBLE 
DERRAMADO Y ALEJE EL EQUIPO DE LOS 
VAPORES DE COMBUSTIBLE ANTES DE AR-
RANCAR EL MOTOR. 

AVERTISSEMENT 

Si hubiera un tapón azul por debajo de la tapa 
del llenado de gasolina deberá descartarlo. Es 
sólo para el transporte.

CUIDADO

Encontrará información sobre la proporción de combustible para los 
motores de dos tiempos en el libro de instrucciones del motor.

USE ÚNICAMENTE GASOLINA LIMPIA Y 
FRESCA EN TODO MOMENTO, de prefer-
encia sin plomo y con un octanaje mínimo 
de 91. Los motores de cuatro tiempos usan 
combustible solamente. Los motores de 
dos tiempos DEBEN cargar una mezcla de 
combustible y aceite. Consulte los datos en 
el libro de instrucciones del motor. Siempre 
mezcle bien el combustible para motores de 
dos tiempos, agitando el aceite y gasolina 
juntos en un envase limpio antes de verterlo 
en el tanque del motor. USE ÚNICAMENTE 
ACEITES PARA MOTORES DE DOS TIEMPOS 
cuando prepare la mezcla de combustible 
de dos tiempos. No se recomienda el uso de 
aceites de viscosidad múltiple ni combustibles 
pre-mezclados.

CUIDADO

 
EL MOTOR
Preste atención periódicamente a unos simples elementos para 
obtener servicio prolongado y sin problemas de su equipo. Realice 
el mantenimiento periódico descrito en el manual del motor y 
examine periódicamente los bulones que sostienen el motor para 
estar seguro de que estén bien ajustados. NOTA: EL MOTOR ESTÁ 
GARANTIZADO POR EL FABRICANTE DEL MOTOR Y NO POR 
MASPORT. SU CONCESIONARIA ESPECIALIZADA EN SERVICIO 
MASPORT PODRÁ AYUDARLE CON CUALQUIER CUESTIÓN 
RELATIVA A LA GARANTÍA DEL MOTOR.

Antes de efectuar ajustes a su cortaorillas 
compruebe que el motor esté apagado y que 
la cuchilla HAYA DEJADO DE GIRAR. Siempre 
desconecte el cable de la bujía y compruebe 
que éste no podría entrar en contacto acci-
dentalmente con la bujía antes de usted tocar 
elementos debajo del chasis del cortaorillas.

AVERTISSEMENT 

 

Arranque del motor

Para obtener una descripción más detallada consulte el Manual del 
Propietario del Motor suministrado.

1. Compruebe que el interruptor aislador del lado izquierdo del 
motor esté encendido.

2. Verifique que la cuchilla no toque el suelo. Compruebe que el 
ajuste de altura esté en la selección más alta.

3. Abra el grifo de gasolina.

2. Preparación
a) Mientras esté cortando orillas use siempre protección para los 

ojos y los oídos, calzado pesado y pantalones largos.
b) Inspeccione a fondo la superficie en que vaya a usar el equipo 

y retire todos los palos, piedras, alambres, huesos y otros 
objetos extraños

c) ADVERTENCIA:  La gasolina es sumamente inflamable.  
Tome las precauciones siguientes:

1. Guarde el combustible en envases diseñados 
específicamente para este propósito.

2. Cargue combustible al aire libre y no fume mientras 
lo esté haciendo.

3. Agregue combustible antes de arrancar el motor. 
No retire jamás la tapa del tanque de combustible 
ni añada gasolina mientras el motor esté en 
funcionamiento o cuando el motor esté caliente.

4. Evite el derrame: si se derramara gasolina, no intente 
arrancar el motor; aleje la máquina del área de 
derrame y evite crear una fuente de arranque hasta 
que los vapores de gasolina se hayan disipado.

5. Ajuste bien todas las tapas del tanque de 
combustible y de los envases.

d) Remplace los silenciadores fallados.
e) Antes de usar el equipo, inspeccione siempre la cuchilla 

visualmente para detectar desgaste o daños. Remplace las 
cuchillas gastadas o dañadas para conservar el equilibrio.

f) Use únicamente piezas de repuesto y accesorios 
recomendados por el fabricante.

3. Funcionamiento
a) No haga funcionar el motor en espacios confinados donde 

pueden acumularse peligrosos gases de monóxido de 
carbono.  Respirar los gases de escape puede causar la 
muerte.

b) Corte orillas únicamente durante el día o con buena luz 
artificial.

c) Siempre asegúrese de estar apoyado firmemente en el suelo 
en las pendientes.

d) Camine, no corra.
e) Sea sumamente cauteloso al hacer marcha atrás o tirar del 

cortaorillas hacia usted.
f) Compruebe que la cuchilla se haya detenido antes de cruzar 

superficies que no sean de césped y cuando transporte el 
cortaorillas al área de trabajo.

g) Nunca utilice el cortaorillas si los protectores están fallados, no 
están o están mal colocados.

h) No cambie las selecciones de mando del motor ni lo acelere 
excesivamente.

i) Arranque o encienda el motor cuidadosamente según las 
instrucciones y con los pies bien alejados de la/s cuchilla/s.

j) No incline el cortaorillas mientras esté arrancando o 
encendiendo el motor, a menos de que sea necesario hacerlo 
para el arranque. En este caso, no lo incline más de lo 
absolutamente  necesario y levante únicamente la sección que 
esté alejada del operador.

k) No arranque el motor si hay observadores de pie frente a la/s 
cuchilla/s.

l) No ponga las manos ni los pies cerca o debajo de los 
elementos en rotación.

m) Siempre apague el motor eléctrico y desconéctelo del enchufe 
o apague el motor a combustible:

1. antes de retirar material atascado,
2. antes de inspeccionar, limpiar o trabajar en la/s 

cuchilla/s,
3. después de golpear un objeto extraño: inspeccione 

la/s cuchilla/s para ver si hay daños y haga las 
reparaciones antes de volver a arrancar y utilizar el 
cortaorillas, 

4. si el cortaorillas comenzara a vibrar anormalmente 
(inspeccione inmediatamente).

n) Apague el motor:
1. cada vez que deje el cortaorillas desatendido,
2. antes de cargar combustible.

o) Reduzca la aceleración mientras el motor se va quedando sin 
combustible y, si el motor tuviera una válvula de cierre, corte el 
suministro de combustible al finalizar su trabajo. 

4.  Mantenimiento y almacenamiento
a) Mantenga todas las tuercas, los bulones y tornillos bien 

apretados para estar seguro de que el equipo esté en 
condiciones de trabajar en forma segura.

b) Nunca guarde el equipo con combustible en el tanque dentro 
de un edificio donde los vapores podrían llegar a una llama 
encendida o a una chispa.

c) Antes de guardar el equipo en un área confinada, permita que 
el motor se enfríe.

d) Para reducir el peligro de incendio, mantenga el motor, 
silenciador, compartimiento del acumulador y zona de 
almacenamiento de gasolina libres de pasto, hojas o exceso de 
grasa.

e) Remplace las piezas desgastadas o dañadas.
f) Si fuera necesario drenar el tanque de combustible, hágalo al 

aire libre.
g) No intente reparar el equipo a menos de tener las 

competencias necesarias para ello.
h) Use únicamente piezas de repuesto y accesorios 

recomendados por el fabricante.

Montaje del cortaorillas

Consulte las secciones siguientes cuando esté preparando el 
cortaorillas para el primer uso.
• Colocación de la manija
• Preparación del motor

COLOCACIÓN DE LA MANIJA
En algunos casos la manija puede estar completamente separada 
del cuerpo del cortaorillas aunque la manija superior pueda estar 
conectada por los cables de Parada Arranque CPO (control de 
presencia del operador). Retire cuidadosamente de la caja el 
cortaorillas y las manijas juntos para evitar daños a los cables de 
Parada Arranque CPO.

Pase los dos bulones largos por los agujeros de la manija inferior 
desde el interior, con las cabezas redondas ajustadas contra el 
tubo. Ubique los agujeros de la manija superior por encima de los 
dos bulones largos. Sujete el puño plástico al exterior del bulón de 
la manija inferior como se indica abajo, y ajústelo a mano hasta que 
la manija superior quede fija en su sitio.
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